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Faites confiance au Sauveur et engagez-vous, pati-
emment et diligemment, à faire votre part de tout 
votre cœur.

L’année dernière, lors d’un voyage en Europe, 
j’ai revisité mon ancien lieu de travail, la compag-
nie aérienne allemande Lufthansa, à l’aéroport de 
Francfort.

Pour former ses pilotes, la compagnie utilise 
plusieurs simulateurs de vol sophistiqués, capa-
bles de reproduire fidèlement les mouvements 
et de recréer presque toutes les situations de vol 
normales ou d’urgence. Durant mes nombreuses 
années en tant que commandant de bord, je de-
vais, tous les six mois, effectuer un vol de con-
trôle sur le simulateur pour conserver ma licence 
de pilote. Je me souviens bien de ces moments 
intenses de stress et d’anxiété, mais aussi du 
sentiment d’accomplissement après avoir réussi 
le test. À l’époque, j’étais jeune et j’aimais relever 
ces défis.

Lors de ma visite, un dirigeant de Lufthansa 
m’a demandé si je souhaitais retenter l’expérience 
et reprendre les commandes du simulateur de vol 
d’un 747.

Avant même d’avoir eu le temps de réfléchir à 
la question, j’ai entendu une voix, étonnamment 
semblable à la mienne, répondre : « Oui, ça me 
ferait très plaisir. »

Aussitôt, un véritable tsunami de pensées m’a 
envahi. Cela faisait longtemps que je n’avais pas 
piloté de 747. Autrefois, j’étais un jeune comman-
dant de bord sûr de lui. Maintenant, je devais 
honorer ma réputation d’ancien commandant de 
bord en chef. Allais-je me ridiculiser devant ces 
professionnels ?

Hãy tin cậy Đấng Cứu Rỗi và tham gia một cách 
cần mẫn và kiên nhẫn, khi làm phần vụ của mình 
bằng hết tấm lòng.

Năm ngoái, trong một chuyến đi Châu Âu, 
tôi đã ghé thăm nơi làm việc cũ của tôi, hãng 
hàng không Lufthansa German Airlines tại sân 
bay Frankfurt.

Để huấn luyện các phi công, hãng tiến hành 
một vài chuyến bay giả định đầy phức tạp có 
thể tái hiện gần như bất kỳ điều kiện bay bình 
thường lẫn khẩn cấp nào. Trong nhiều năm làm 
cơ trưởng, cứ sáu tháng một lần, tôi phải vượt 
qua bài kiểm tra trong buồng lái mô phỏng để 
giữ cho bằng lái máy bay của mình có hiệu lực.
Tôi nhớ rõ những khoảnh khắc đầy căng thẳng 
và lo âu nhưng cũng nhớ cảm giác đầy hứng khởi 
sau khi qua được bài kiểm tra. Khi ấy tôi còn trẻ 
và còn yêu thích thử thách.

Trong chuyến thăm của tôi, một người điều 
hành của Lufthansa đã hỏi tôi có muốn thử lái 
mô phỏng chiếc 747 một lần nữa không.

Trước khi tôi thật sự hiểu rõ lời đề nghị đó, 
tôi đã nghe một tiếng nói—nghe sao giống tiếng 
nói của chính tôi—vang lên “Vâng, tôi thích lắm.”

Ngay khi nói ra những lời đó, một cơn sóng 
thần của những suy nghĩ ập vào tâm trí tôi. Đã 
lâu lắm rồi kể từ lần cuối tôi lái một chiếc 747. 
Thời ấy tôi còn là một cơ trưởng trẻ trung, đầy tự 
tin. Còn bây giờ, tôi phải thể hiện sao cho xứng 
đáng với danh tiếng cựu phi công của mình. 
Liệu tôi có làm mình bẽ mặt ngay trước những 
chuyên gia này không?
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Mais il était trop tard pour faire marche 
arrière. Je me suis installé dans le siège du com-
mandant, j’ai posé les mains sur ces commandes 
familières que j’aimais tant, et j’ai ressenti à nou-
veau l’extase de l’envol alors que le gros porteur 
rugissait sur la piste et s’élançait vers l’immensité 
bleue.

Je suis heureux de pouvoir vous dire que le 
vol a été une réussite, l’appareil est resté intact, 
tout comme l’image que j’ai de moi.

Malgré tout, cette expérience a été pour 
moi une leçon d’humilité. À l’époque où j’étais 
au sommet de ma carrière, voler était presque 
devenu une seconde nature. Aujourd’hui, il me 
faut toute ma concentration pour accomplir les 
gestes de base.

Mener une vie de disciple demande de 
la discipline

Cette expérience dans le simulateur de vol 
m’a rappelé une vérité essentielle : la maîtrise de 
n’importe quel domaine, que ce soit le pilotage, 
l’aviron, le jardinage ou le savoir, exige de la 
discipline personnelle constante et une pratique 
régulière.

On peut passer des années à acquérir une 
compétence ou un talent. On peut travailler dur 
au point que cela devienne une seconde nature. 
Mais si l’on pense pouvoir cesser de s’exercer et 
d’étudier, on perd progressivement les connais-
sances et les capacités acquises à grand prix.

Cela vaut pour les compétences, comme 
l’apprentissage d’une langue, la pratique d’un 
instrument de musique ou le pilotage d’un avion 
de ligne. Et cela vaut tout autant pour le fait de 
devenir un disciple du Christ.

Pour faire simple, mener une vie de disciple 
demande de la discipline personnelle.

Ce n’est pas une démarche occasionnelle ni le 
fruit du hasard.

La foi en Jésus-Christ est un don, mais recev-
oir ce don est un choix conscient qui exige que 
nous nous engagions de tout notre « pouvoir, de 
toute [notre] pensée et de toute [notre] force». 
Cela demande une pratique quotidienne, heure 
après heure. Cela demande un apprentissage con-
stant et un engagement déterminé. Notre foi, c’est 
à dire notre loyauté envers le Sauveur, se renforce 

Nhưng mà, đã quá muộn để thoái lui, nên tôi 
đành ngồi vào chiếc ghế cơ trưởng, đặt tay lên 
cần điều khiển quen thuộc và thân thương, và, 
một lần nữa, cảm thấy phấn khích khi chiếc 747 
gầm rú lao dọc đường băng và cất cánh vào bầu 
trời xanh thẳm.

Tôi rất vui vì chuyến bay thành công tốt đẹp, 
chiếc máy bay còn nguyên vẹn, và hình ảnh của 
tôi cũng vậy.

Dù vậy, kinh nghiệm này đã giúp tôi trở 
nên khiêm nhường. Khi còn ở thời kỳ đỉnh cao, 
bay lượn dường như đã trở thành bản năng thứ 
hai của tôi. Còn bây giờ, tôi phải dồn hết sự tập 
trung để làm những thao tác cơ bản.

 Vai Trò Môn Đồ Cần Có Tính Kỷ Luật

Kinh nghiệm trong buồng lái mô phỏng bay 
là một lời nhắc nhở quan trọng, rằng để giỏi bất 
kỳ việc gì—cho dù là lái máy bay, chèo thuyền, 
may vá, hoặc học hỏi—đều cần có tính kỷ luật 
nhất quán và sự kiên trì rèn luyện.

Anh chị em có lẽ phải mất nhiều năm mới 
thành thạo một kỹ năng hoặc phát triển một tài 
năng nào đó. Anh chị em có lẽ phải rất chăm chỉ 
thì điều đó mới trở thành bản năng thứ hai của 
mình. Nhưng nếu anh chị em nghĩ vì vậy mà 
mình có thể dừng luyện tập và học hỏi, thì anh 
chị em sẽ dần dần mất đi cả những kiến thức và 
khả năng mà trước đây mình từng phải trả giá 
đắt mới đạt được.

Điều này áp dụng cho những kỹ năng như 
học ngôn ngữ, chơi nhạc cụ, và lái máy bay. Và 
nó cũng áp dụng cho việc trở thành một môn đồ 
của Đấng Ky Tô.

Nói một cách đơn giản, vai trò môn đồ cần 
có tính kỷ luật tự giác.

Đó không phải là một nỗ lực hời hợt, và càng 
không phải tự nhiên mà có.

Đức tin nơi Chúa Giê Su Ky Tô là một ân 
tứ,nhưng việc tiếp nhận ân tứ đó lại là một lựa 
chọn có ý thức, đòi hỏi sự cam kết với tất cả 
“năng lực, tâm trí và sức mạnh” của chúng ta.Nó 
cần sự rèn luyện từng ngày. Từng giờ. Nó cần sự 
học hỏi liên tục và một quyết tâm cam kết. Đức 
tin là lòng trung thành của chúng ta với Đấng 
Cứu Rỗi, sẽ trở nên vững mạnh hơn khi được 

Uchtdorf-Conférence générale-français/vietnamien



Page 3   —   Il ne s’agit pas d’une publication officielle.    —   www.bilingualgeneralconference.com

lorsqu’elle est mise à l’épreuve par l’opposition 
que nous rencontrons dans la condition mor-
telle. Elle résiste parce que nous continuons de la 
nourrir, nous continuons de l’exercer activement, 
et nous n’abandonnons jamais.

D’un autre côté, si nous n’utilisons pas la 
foi et son pouvoir de persuasion en agissant en 
conséquence, nous devenons moins sûrs de ce 
que nous tenions autrefois pour sacré, moins 
confiants dans ce que nous savions être vrai.

Des tentations qui ne nous auraient jamais 
attirés commencent à paraître moins révoltantes 
et plus séduisantes.

Le feu du témoignage d’hier ne peut nous 
réchauffer que pendant un certain temps. Il doit 
être constamment nourri pour que sa flamme 
reste vive.

Dans le Nouveau Testament, le Sauveur 
enseigne une parabole à propos d’un maître qui 
confie à chacun de ses serviteurs une respons-
abilité sacrée : une somme d’argent qu’on appe-
lait « talents ». Les serviteurs qui utilisent leurs 
talents avec diligence les font fructifier. Celui qui 
enfouit son talent finit par le perdre.

La leçon ? Dieu nous donne des dons — sous 
forme de connaissance, de capacités, de possi-
bilités — et il veut que nous les utilisions et les 
développions afin qu’ils soient une bénédiction 
pour nous et pour ses autres enfants. Cela ne se 
produit pas si nous les rangeons en haut d’une 
étagère, comme un trophée que nous admirons 
de temps en temps. Nos dons ne se développent 
et ne se multiplient que lorsque nous nous en 
servons.

Vous avez des dons
Vous pourriez me dire : « Frère Uchtdorf, je 

n’ai aucun don ni talent, du moins aucun qui ait 
vraiment de la valeur. » Peut-être regardez-vous 
d’autres personnes, dont les dons sont évidents et 
impressionnants, et vous vous sentez ordinaire en 
comparaison. Vous imaginez peut-être que, dans 
l’existence prémortelle, lors du grand banquet de 
distribution des dons et des talents, votre assi-
ette était tristement vide, comparée aux platées 
débordantes des personnes qui vous entouraient.

Oh, comme j’aimerais vous prendre dans 
mes bras et vous faire comprendre cette grande 
vérité : vous êtes un être de lumière béni, l’enfant 
spirituel d’un Dieu infini ! Vous portez en vous 

thử thách trong sự đối nghịch mà chúng ta gặp 
trên cuộc sống trần thế.Đức tin trở nên bền bỉ 
khi tiếp tục được chúng ta nuôi dưỡng,tích cực 
áp dụng, và không bao giờ từ bỏ.

Ngược lại, nếu không sử dụng đức tin và sức 
mạnh thuyết phục của nó bằng cách hành động 
theo đức tin ấy, thì chúng ta sẽ dần trở nên kém 
chắc chắn hơn về những điều chúng ta từng xem 
là thiêng liêng, kém tin tưởng vào những điều 
chúng ta từng biết là chân chính.

Những cám dỗ chưa từng lôi kéo được chúng 
ta giờ đây lại bắt đầu bớt vẻ xấu xí và trông hấp 
dẫn hơn.

Ngọn lửa của chứng ngôn hôm qua chỉ có 
thể sưởi ấm chúng ta một thời gian. Nó cần được 
tiếp nguyên liệu liên tục để vẫn có thể cháy sáng.

Trong Kinh Tân Ước, Đấng Cứu Rỗi đã dạy 
một câu chuyện ngụ ngôn về người chủ đưa cho 
mỗi tôi tớ của mình một khoản tín thác thiêng 
liêng—những đồng ta lâng. Những người tôi tớ 
cần mẫn sử dụng số ta lâng của họ thì làm gia 
tăng chúng. Còn người tôi tớ chỉ chôn giấu đồng 
ta lâng của mình thì cuối cùng mất luôn nó.

Bài học là gì? Thượng Đế ban cho chúng ta 
các ân tứ—về sự hiểu biết, khả năng, cơ hội—và 
Ngài muốn chúng ta sử dụng và làm chúng gia 
tăng để chúng có thể ban phước cho chúng ta và 
những con cái khác của Ngài. Điều đó không xảy 
ra nếu chúng ta cất những ân tứ đó lên kệ, giống 
như một chiếc cúp cho chúng ta thỉnh thoảng 
chiêm ngưỡng. Các ân tứ của chúng ta chỉ phát 
triển và sinh sôi khi chúng ta sử dụng chúng.

 Anh Chị Em Được Ban Ân Tứ
Anh chị em có thể nói, “Nhưng Anh Cả 

Uchtdorf này, tôi chẳng có ân tứ nào cả—ít ra thì 
chẳng có cái nào có giá trị cả.” Có lẽ anh chị em 
đang nhìn vào những người đang mang các ân 
tứ sao mà hiển nhiên và ấn tượng rồi lại so sánh 
và cảm thấy bản thân quá tầm thường. Có lẽ anh 
chị em nghĩ rằng trong tiền dương thế, vào ngày 
diễn ra bữa tiệc lớn nơi ban phát ân tứ và tài 
năng, đĩa của mình có vẻ thật ít ỏi—nhất là khi 
so với những chiếc đĩa đầy ắp, tràn trề của người 
khác.

Ôi, tôi ước gì mình có thể ôm lấy anh chị em 
và giúp anh chị em hiểu được lẽ thật lớn lao này: 
Bản thân anh chị em đã là một sự sáng đầy ơn 
phước, một người con linh hồn của Thượng Đế 
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un potentiel qui dépasse votre imagination.

Comme l’ont dit des poètes, vous êtes venus 
sur terre « en traînant des nuées de gloire» !

Vos origines sont divines. Votre destinée l’est 
aussi. Vous avez quitté le ciel pour venir ici, mais 
le ciel ne vous a jamais quitté !

Vous êtes tout sauf ordinaire.
Vous avez des dons !

Dans les Doctrine et Alliances, Dieu a dé-
claré :

« Car il y a de nombreux dons, et chacun 
reçoit un don par l’Esprit de Dieu.

« Les uns en reçoivent un et les autres en 
reçoivent un autre, afin que tous en profitent. »

Certains de nos dons sont mentionnés dans 
les Écritures. Beaucoup d’autres ne le sont pas.

Comme le prophète Moroni l’a dit : « Ne 
[niez pas] les dons de Dieu, car ils sont nom-
breux ; et ils viennent du même Dieu. » Ils peu-
vent se manifester « de différentes façons ; mais 
c’est le même Dieu qui opère tout en tous».

Nos dons spirituels ne sont pas toujours 
spectaculaires, mais cela ne signifie pas qu’ils 
sont moins importants. Je vais vous en énoncer 
quelques-uns que j’ai remarqués chez de nom-
breux membres à travers le monde. Deman-
dez-vous si vous avez reçu l’un de ces dons :

faire preuve de compassion ;
remarquer les personnes qu’on oublie facile-

ment ;
trouver des raisons d’être joyeux ;
être un artisan de paix ;
remarquer les petits miracles ;
faire des compliments sincères ;
pardonner ;
se repentir ;
persévérer ;
expliquer les choses simplement ;
interagir positivement avec les enfants ;
soutenir les dirigeants de l’Église ;
savoir inclure tout le monde.
Ces dons ne seront peut-être pas exposés 

vạn năng! Và trong anh chị em ẩn chứa một tiềm 
năng vượt xa khả năng tưởng tượng của chính 
mình.

Như những thi sĩ đã ghi lại, anh chị em đến 
thế gian này “và mang theo sự vinh quang từ 
thiên thượng”!

Câu chuyện về gốc tích của anh chị em rất 
thiêng liêng, và vận mệnh của anh chị em cũng 
vậy. Anh chị em đã rời thiên thượng để đến đây, 
nhưng thiên thượng chưa từng rời bỏ anh chị 
em!

Anh chị em không hề tầm thường.
Anh chị em đã được Thượng Đế ban cho ân 

tứ!
Trong Giáo Lý và Giao Ước, Thượng Đế đã 

tuyên phán:
“Có nhiều ân tứ, và mỗi người được Thánh 

Linh của Thượng Đế ban cho một ân tứ.
“Người này được ban ân tứ này, và người kia 

được ban ân tứ kia, để nhờ đó tất cả mọi người 
đều có thể được lợi ích.”

Một số ân tứ của chúng ta được kể ra trong 
thánh thư. Nhiều ân tứ khác thì không được ghi 
lại.

Như tiên tri Mô Rô Ni đã nói: “Chớ chối bỏ 
các ân tứ của Thượng Đế, vì có rất nhiều, và đều 
từ một Thượng Đế mà đến.” Các ân tứ này chứng 
tỏ rằng có “nhiều cách thức khác nhau, nhưng 
chỉ có một Thượng Đế, là Đấng làm mọi việc 
trong mọi người.”

Có thể đúng là các ân tứ thuộc linh của 
chúng ta không nổi bật, nhưng không có nghĩa 
là chúng kém quan trọng. Tôi xin chia sẻ với anh 
chị em một số ân tứ thuộc linh mà tôi đã nhận 
thấy ở rất nhiều tín hữu khắp nơi trên thế giới. 
Hãy suy ngẫm xem anh chị em có được ban cho 
một hay nhiều ân tứ như:

Có lòng cảm thông.
Biết lưu tâm đến những người không được ai 

nhìn đến.
Tìm thấy lý do để mừng vui.
Làm một người giải hòa.
Nhận ra những phép lạ nhỏ bé.
Đưa ra những lời khen chân thành.
Tha thứ.
Hối cải.
Chịu đựng.
Có khả năng giải thích một cách đơn giản.
Kết nối với trẻ em.
Tán trợ các vị lãnh đạo Giáo Hội.
Giúp người khác biết rằng họ được thuộc về.
Anh chị em có lẽ không thấy những ân tứ 
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lors de la prochaine soirée de talents de votre 
paroisse. Mais j’espère que vous voyez à quel 
point ils sont précieux dans l’œuvre du Seigneur 
et comment, grâce à eux, vous avez pu édifier l’un 
des enfants de Dieu, être une bénédiction pour 
lui ou même le sauver. Souvenez-vous que « c’est 
par des choses petites et simples que de grandes 
choses sont réalisées».

Alors, faisons tous notre part, aussi petite 
soit-elle.

Faites votre part
Mes chers frères et sœurs, chers amis, je prie 

pour que l’Esprit vous aide à reconnaître les dons 
et les talents que Dieu vous a accordés. Ensuite, 
comme les serviteurs fidèles de la parabole du 
Seigneur, faisons-les fructifier et magnifions-les.

Le jour viendra où nous nous tiendrons 
devant un Père céleste compatissant pour rendre 
compte de notre intendance. Il voudra savoir ce 
que nous avons fait des dons qu’il nous a confiés, 
en particulier, comment nous les avons utilisés 
pour être une bénédiction pour ses enfants. 
Dieu sait qui nous sommes réellement, qui nous 
sommes destinés à devenir, et c’est pour cela qu’il 
attend beaucoup de nous.

Mais il n’attend pas de nous un acte gran-
diose, héroïque ou surhumain pour y parvenir. 
Dans le monde qu’il a créé, la progression se 
produit pas à pas et avec patience, mais aussi 
constamment et sans relâche.

Souvenez-vous que c’est Jésus-Christ qui a 
déjà fait la partie surhumaine en triomphant de 
la mort et du péché.

Notre rôle est de suivre le Christ. C’est à nous 
de nous détourner du péché, de nous tourner 
vers le Sauveur, et de marcher sur son chemin, un 
pas à la fois. Quand nous le faisons avec diligence 
et fidélité, nous finissons par nous libérer des 
chaînes de nos imperfections et de nos fautes, et 
nous nous affinons peu à peu, jusqu’au jour par-
fait où nous serons rendus parfaits en Christ.

Les bénédictions sont à notre portée. Les 
promesses sont là. La porte est grande ouverte. 
C’est à nous de choisir d’entrer et de commencer.

Le début sera peut-être modeste. Mais ce 

này được phô bày trong chương trình biểu diễn 
tài năng của tiểu giáo khu. Nhưng tôi hy vọng 
anh chị em có thể thấy đó là những ân tứ quý 
báu đối với công việc của Chúa và cách anh chị 
em có thể chạm đến, ban phước, hay thậm chí 
cứu được một người con của Thượng Đế nhờ 
các ân tứ của mình. Hãy nhớ: “Chính do những 
chuyện nhỏ nhặt tầm thường mà những chuyện 
lớn mới thành được.”

Vậy nên, chúng ta hãy làm phần nhỏ nhặt 
của mình.

 Làm Phần Nhỏ Nhặt của Anh Chị Em
Anh chị em và bạn bè thân mến, tôi cầu xin 

rằng Thánh Linh sẽ giúp anh chị em nhận ra các 
ân tứ và tài năng mà Thượng Đế đã ban cho anh 
chị em. Và rồi, mong cho chúng ta, giống như 
những tôi tớ trung tín trong câu chuyện ngụ 
ngôn của Chúa, sẽ phát triển và gia tăng các ân 
tứ đó.

Rồi sẽ đến cái ngày mà chúng ta đứng trước 
Cha Thiên Thượng đầy lòng thương xót để giải 
trình trách nhiệm của mình. Ngài sẽ muốn biết 
chúng ta đã làm gì với các ân tứ Ngài ban cho 
chúng ta—cụ thể là cách chúng ta sử dụng chúng 
để ban phước cho con cái của Ngài. Thượng Đế 
biết chúng ta thật sự là ai, biết chúng ta được 
định sẵn để trở thành người như thế nào, và vì 
thế Ngài có những kỳ vọng cao dành cho chúng 
ta.

Nhưng Ngài không bắt chúng ta phải nhảy 
cao, bay xa như siêu anh hùng để đến được đó. 
Trong thế giới Ngài tạo ra, sự tăng trưởng đến 
một cách từ từ, đầy kiên nhẫn—nhưng cũng rất 
bền bỉ và không ngừng nghỉ.

Hãy nhớ, chính Chúa Giê Su Ky Tô đã thực 
hiện phần việc siêu phàm khi Ngài chiến thắng 
cái chết và tội lỗi.

Phần việc của chúng ta là noi theo Đấng Ky 
Tô. Phần việc của chúng ta là quay lưng bước 
ra khỏi tội lỗi, hướng đến Đấng Cứu Rỗi, và đi 
trong đường lối Ngài, từng bước một. Khi chúng 
ta làm vậy một cách cần mẫn và thành tín, thì 
cuối cùng chúng ta sẽ tháo được gông cùm của 
những thiếu sót và sai lầm, rồi dần trở nên thanh 
khiết, cho đến ngày trọn vẹn khi chúng ta được 
toàn thiện trong Đấng Ky Tô.

Các phước lành đang nằm trong tầm tay. 
Những lời hứa đang sẵn sàng. Cánh cửa đang 
rộng mở. Chính chúng ta phải chọn để bước vào 
và bắt đầu.

Sự bắt đầu đó có thể nhỏ thôi. Nhưng không 

Uchtdorf-Conférence générale-français/vietnamien



Page 6   —   Il ne s’agit pas d’une publication officielle.    —   www.bilingualgeneralconference.com

n’est pas grave.
Là où la foi est faible, commencez par avoir 

l’espérance en Jésus le Christ, et en son pouvoir 
de purifier et de sanctifier.

Notre Père nous demande de relever ce 
défi d’avoir la foi et d’être des disciples non pas 
comme des touristes nonchalants, mais comme 
des croyants sincères qui laissent derrière eux et 
abandonnent Babylone, et tournent leur cœur, 
leur esprit et leurs pas vers Sion.

Nous savons que nos efforts seuls ne suf-
firont pas à nous rendre célestes. Mais nos efforts 
peuvent faire de nous des disciples loyaux et en-
gagés envers Jésus, le Christ, car c’estluiqui peut 
nous rendre célestes.

Grâce à notre Sauveur bien-aimé, il n’existe 
pas de situation sans issue. Si nous plaçons notre 
espérance et notre foi en lui, la victoire nous est 
assurée. Il nous promet d’accéder à sa force, à son 
pouvoir, à sa grâce abondante. Pas à pas, petit à 
petit, nous nous rapprocherons de ce grand jour 
parfait où nous vivrons avec lui et nos êtres chers 
dans la gloire éternelle.

Pour y parvenir, nous devons faire notre 
part aujourd’hui et chaque jour. Nous sommes 
reconnaissants pour les pas que nous avons faits 
hier, mais nous ne nous arrêtons pas là. Nous 
savons qu’il reste encore beaucoup de chemin à 
parcourir, mais nous ne laissons pas cela nous 
décourager.

C’est l’essence de ce que nous sommes lor-
sque nous suivons le Christ.

Je vous exhorte, vous, tous les membres de 
l’Église, ainsi que tous ceux qui veulent en faire 
partie, à faire confiance au Sauveur et à vous 
engager, patiemment et diligemment, à accom-
plir votre part de tout votre cœur, et je vous bénis 
pour que vous y parveniez, afin que votre joie 
soit complète et qu’un jour, vous receviez tout 
ce que le Père a. J’en témoigne au nom de Jé-
sus-Christ. Amen.

sao cả.
Khi đức tin yếu kém, hãy bắt đầu với hy 

vọng nơi Chúa Giê Su Ky Tô và quyền năng của 
Ngài để gột rửa và thanh tẩy.

Cha Thiên Thượng kêu gọi chúng ta đón 
nhận thử thách của đức tin và môn đồ, không 
phải như những khách du lịch hời hợt, mà như 
những tín hữu toàn tâm, quay lưng rời bỏ Ba Bi 
Lôn và hết lòng, hết ý tiến đến Si Ôn.

Chúng ta biết rằng chúng ta không vào được 
thượng thiên giới chỉ với những nỗ lực của bản 
thân. Nhưng những nỗ lực đó có thể giúp chúng 
ta trung thành và cam kết với Chúa Giê Su Ky 
Tô, vàNgàicó thể đưa chúng ta vào thượng thiên 
giới.

Nhờ có Đấng Cứu Rỗi kính mến, chúng ta 
sẽ không thể nào thất bại. Nếu biết đặt niềm hy 
vọng và đức tin nơi Ngài, thì chiến thắng của 
chúng ta là điều chắc chắn. Ngài hứa giúp chúng 
ta có được sức mạnh, quyền năng, và ân điển dồi 
dào của Ngài. Từng bước một, từng chút một, 
chúng ta sẽ ngày càng tiến triển và đến gần hơn 
ngày vinh hiển trọn vẹn đó, khi chúng ta được 
sống cùng Ngài và những người thân yêu trong 
vinh quang vĩnh cửu.

Để đến được nơi đó, chúng ta phải làm phần 
vụ của mình mỗi ngày, từ hôm nay. Chúng ta 
biết ơn những bước đi của hôm qua, nhưng sẽ 
không dừng chân ở đó. Chúng ta biết rằng còn 
một đoạn đường dài phải đi nhưng sẽ không vì 
thế mà nản lòng.

Đó là bản chất thật sự của chúng ta—các 
môn đồ của Chúa Giê Su Ky Tô.

Tôi khẩn nài và ban phước cho mọi tín hữu 
của Giáo Hội, và tất cả những ai mong muốn 
được là một phần của Giáo Hội, hãy tin cậy 
Đấng Cứu Rỗi và tham gia, một cách cần mẫn 
và kiên nhẫn, khi làm phần vụ của mình bằng 
hết tấm lòng—để cho niềm vui của anh chị em 
sẽ được trọn vẹn và rồi, đến một ngày, anh chị 
em sẽ nhận được tất cả những gì Đức Chúa Cha 
có.Tôi làm chứng về điều này trong tôn danh của 
Chúa Giê Su Ky Tô, A Men.
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